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NEw PaPYRI FROM THE NEW YORK UNIVERSITY COLLECTION:; IV

In this fourth instalment we publish sixteen more papyri from the collection of New York University!.
Our thanks go, as ever, to Prof. M. Peachin for kindly allowing us to publish these texts. A few of them
have appeared already earlier (nos 38 - 40, 42, 45, 49), but we have carefully inspected each of the
original papyri and this produced new readings which in our opinion make republication of these texts
worthwhile. Furthermore, we have adapted the commentary to these texts. In general, we should like to
express our debt to our colleague D. Hagedorn for contributing again a number of acute observations on
these texts.

(38) Homer, Iliad I, 188-199

P.NYU Inv. # 524 (XX.1) -

Prov. unknown
H. 11 x W. 6.2 cm. The bottom margin of the LH fragment is 2.2 cm. The writing runs parallel with the fibers. The back is
blank.

188 [kon yap eyov erikovpog ewv peto tolov ‘_e[ksxﬁnv]
189  [nuat tot ote TnABolv Apal[ovec] alv]tiav[epon]
190 [oAA 0vd o1 Togot noov o]oor ehk[wn]eg Axaror
191 [8evtepov ant OBuona 1J8wv epfeet]v o yep[anog]
192 [ewx aye pot kot Tovde graJov tex{og og t]ils 08 eati]
193 [uewwv pev kepadnt Ayaplepvovog Atperdeo

194 [evputepog 8 wporowv 13]e otepvoroiv 1decbfon]

195  [tevxeo pev o1 kerton g]m yBovi movAvBot[erpm]
196  [owtog e kTidog wg emn]wlert[a]t otixog av[dpwev]
197  [opvewn pv eyoye eic]ko nnylecipoAin]

198 [og T o1wv peya nwv Siep]yeton afpyevvonv]

199 [tov & aueiPet enert e]hevn [S10g exyeyovia]

The right hand part of this papyrus was published originally by N.
Lewis in Essays in Honor of C. Bradford Welles (New Haven,
Conn. 1966) pp. 1-2 (with pl. on p. 7); it is now catalogued as
Pack3 691.1 = Allen-Sutton-West no. 468a. At some moment after
Lewis’ original publication a fragment which now is the left hand
part of the text was placed next to the fragment published by
Lewis, extending the original number of lines 188 - 196 by 3 more
lines, 197-199. As noticed already in the ed.princ. the text, as far as preserved, offers no interesting
textual variants and the main interest of the fragment is its style of writing. Lewis dated the text to ‘12 -
1P’ and we find no reason to depart from that.

According to the LDAB, Pack? has 26 entries for Iliad book T, viz. ## 680-705; of these, # 693 goes
with # 686, and # 696 belongs to # 695. Since Pack? appeared in 1965, at least 18 new texts have been
published. Moreover, Pack? 573 (a magical text containing part of book A) also contains a verse from
book T of the Iliad, and for various other reasons Pack2 ## 565, 634 + 1539, 640, 1174 and 1612 are
also to be taken into account for the same book.

1 See ZPE 133 (2000) 163 - 186 (Nos. 1-10); 136 (2001) 125-44 (Nos. 11 - 22); 140 (2002) 129-150 (Nos. 23 - 37).
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(39) Roman Will
P.NYU inv. # 4 (11.15) 335p
Fayum (Karanis?)
Dark brown papyrus. H. 21.5 x W. 20 cm. Margins: at the top 1.5 cm., at the bottom 1 - 1.5 cm. The writing runs parallel
with the fibers. Verso blank, except a trace of an official stamp. For this phenomenon, cf. P.Diog. p. 37f., where add to the
list of documents showing [remains of] a stamp, e.g., P.Vindob. Tandem 26; P.Mich. IX 554 and the first edition of SB XXII
15472, published originally in Stud.Amst. XXXV, p. 513ff. Cf. Tafel. III.

1 [Adpfidog N.N. viog N.N. tod N.N. éxod kdpng N.N. Jg vodv xai gpovidv Sioabixnv érfo]in-
oev ypopno[opévny te banydpevoev + 56 |
2 [%263 Ju [ mnojtpdg Eddaipovolg] koi ToiSwpog dpoing natp[o]g E[dainovog £ 66 ]

e

3 [+58 Klnpo]\_lg;_ml pov Eotwoav aipéoet 1f brokévn kabig e&fig Ex[ac]tolg tpocditetar.
01 8¢ Mool mévteg dmoxAnpdvopot pov Eotwcay npocepyécbucay e 1fi]
4 [kAnpovopiq pov éri tolg Exdote koTaAtunavopévols dtov yvddot kol dbvevtot paptoplo-
oo Eavtodg pod kAnpovépovg eivar. H [ Jo[ +75 ]
[+ 67 Jigdt al’)ﬁ]v lcai 5wp1paiav ééou[ci]ow __omou [£75]

[ %59 Buya]tpi E‘oﬁatumvog tetelsumxotog pov viod mpdPartar téhera hevkd tpio [ £62]

10 [+£63 ] E&u[ Jw xaidodlov[A]vdpiokov kai Toidwpov nepi Tivog yo + 69 ]

11 [+ 63 éxéltwcay kai adrol kowvid £€ icov méuntov uépovg ig 10 uéplog tovtdv = 61 ]

12 [+ 65 o xai toig &ARoig Kivovpévors émmAdwv kol okevdv ki év[Sopeveidy + 57]

13 [+78 Invévmaorpov  porkoi[ ]  xapdvregév ten[£69 ]

14 [+ 73 npdPajra Aevkd télern Séxo. THv 8 100 cwpoatiov pov ko [ xndelov xoi
nepLoTOAnY + 45 ]

15 [+ 49.Oixerteiav yphpote todtn]g Srobhixng yevopévng énpioro xahxod dooapiov
Avp(Aog) "Aptepidwplog, uyootatodvrog 10b N.N. "Aviepoptipato 1ov
N.N.]

16 [ ‘Ymarteiog TovAiov Kavotaviiov natpikiov ddelpod 10D deondtov Hpdv Kovor]avrivov
Adyodorov xai ‘Povgiov 'AABivov tdv Aapnpotdtov [+ 64 ]

17 = [+ 69 ]x[oBd]nep xainpd todtov e xoi kivijton év odTd kol avreuepmnﬁet[g +57]

18 [+ 69(M.2)] [ Jo Anyatapiovg an[o]&“’;ug Tobg Aowmodg [£69]

19 [x£69 (M. 3) Al’)prr']ku)g MéAag ‘Qpin[vog &]ro tiig adtiig kdungK [+ 75]

20 [+ 69 J(M.4) Adphhiog ‘Hpixhiog  xxer[ paptlupd tf Srabixy xoi éo[ppayico ?]

3 bnoxewévy 7 yeitoveg 9 Eddaipovog 15 ywvopévng 18 dmodeifog

The papyrus appears in L. Casson’s unpublished dissertation as text # 5, after it had been first published
in an article (appearing under the name of L. Cohen) in TAPA 68 (1937) 343ff. (= SB V 8265). It was
re-published by M. Amelotti, 1! testamento romano attraverso la prassi documentale (Milano 1966) 280
# 19 (cf. ibidem p. 70 # 76) and later again by L. Migliardi Zingale, I testamenti romani nei papiri e
nelle tavolette d’Egitto 2 (Torino 1991) # 30, where a translation of the text into Italian is given. We
offer no independent study of the subject of Greek translations of Roman testaments (for the subject in
general, cf. P.Diog. 9). Because so much of the text is missing we do not translate into English but limit
ourselves to the following notes and observations.

2 [ : read, perhaps, 6]uoicwl, cf. later in this line "IoiSwpog opoing motp[o]s E[vdaipovos.

4 H[ }'o[ +75 ] is the letter after the eta perhaps a delta, a sigma or a lambda?
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5  Like the first editor of this text we have no clear idea what a dwpiuaic éEovaio should mean; the Greek expression
seems to occur only at this place, while there is an attestation of dwpipoio (neutr.plur.) in P.Oslo III 189.1 (Ady(oc) ..
Swpwyauf.), cf. ibidem also lines 9, 19-21 preserving various forms of Swpwioia. The adjective Sopipaiog (listed
neither in LSJ nor in LSJRev.Suppl.) should be connected etymologically with the noun 8@pov = “gift, donation’ etc.,
while the Greek noun é£ovcia is usually rendered in Latin as ‘potestas’. Therefore, D. Hagedorn reminding us of the
entry in Corp.Gloss.Lat. II 282: ‘dwpipoiog gratuitus’, raises the question whether one might translate dwpipaio
¢Eovoia as ‘gratuita potestas’. This term, however, seems unattested in Roman legal terminology connected with wills
and inheritance and we cannot come further with this. We have also considered translating dwppaio £éEovoia into
Latin as *facultas/potestas donandi”, but this phrasing seems equally unattestated (we are grateful to our colleague J.A.
Ankum [Amsterdam] for his advise on this subject).

11  We prefer to connect xoi adtoi ktA. directly with the preceding verb éxétocav. The first editor inserts a full stop
before xat.

13 Read xopdvreg év Ten[tbver + 64 ] ? Cf. also below, note to L. 19.

14 The combination of kndeio. kai nepiotolij is frequently attested, cf. Pr.WB s.v. xndeio.

15 An Aurelius Artemidoros appears as komarch of Bouto in the Memphite Nome in P.Cair.Isid. 128 (A.D. 314).

16 The traces of the month are perhaps still readable as Ila], i.e. the months of Ta[xév or Ia[dvt could be involved. In
view of the position of these months within the year it looks far more likely that one should restore here the consular
formula of A.D. 335 rather than the postconsulate (in A.D. 336); cf. CSBE2 p. 183 (the comment on SB V 8265 made
there s.a. 335, ‘p.c. possible’, should be disregarded).

17 The earlier editors of this text read (xe)xtntar, but that reading seems suspicious to us and we prefer our reading
xvijta; we have also considered a reading of npod TovTOL £xel xaixtnro, but we cannot persuade ourselves that this is
correct.

19 It seems just conceivable to read at the end of this line the village name as KafpaviSog + 68 ] and if that is correct, a
restoration of Kapavido]g in 1. 1 is also conceivable (but cf. 1. 13n.). If persons mentioned in this text would come from
Karanis there is a direct link between this papyrus and the other NYU papyri from Karanis published in P.NYU I and II
(see 23 in ZPE 140 [2002] 129). Aurelius Melas son of Horion, however, does not appear in P.NYU I, P.Cair.Isid. or in
P.Col. VII.

20 After 'HpaxAiog a patronymic like MixxdA[ov is conceivable, but an Aurelius Heraklios, son of Mikkalos, is not else-
where attested in P.NYU I, P.Cair.Isid. or in P.Col. VIL

(40) Official Document

P.NYU Inv. 37 (XIVc.50) Ive
Prob. Oxyrhynchite nome

Recto: Light brown sheet of papyrus; H. 24.8 x W. 18.8 cm. The writing runs parallel with the fibers; on the recto, the lower

part of the sheet (12 cms) is blank; top margin approx. 2.5 cm, neither side margin is extant; three folds reveal four panels of

writing though most of the first panel is lacking.

Verso: medium brown papyrus, slightly muddy. This side is inscribed with annotations of an administrative nature, viz.

a) at the top left there are 4 much faded, virtually illegible lines;

b) then, after a space of about 5.5 cm, in the middle there are again 4 lines, faded and mutilated; then one reads

9 o' ‘Qpryévoug - (Gpovp.) A (o = (npdtepov)) “earlier of Horigenes -, 30 (?) arourae”

10 o Maoiwvog - (&povp.) § “earlier of Pasion --, 60 (?) arourae”

11 o ‘Qpiyévovg —-—- (&povp.)[ “earlier of Horigenes --, [ ] arourae”

12 ¥(fig) fin(eipov) AL ('] or (less likely) xx& “of land above inundation level, 637 1/8 [ ] <ar>"

c) after another space of ca. 3 cm, there follows a listing of categories of land + some amounts of arourae:

13 TI’ Zevtw (for this village see P. Pruneti, I centri abitati dell’Ossirinchite, 169; II' = n(epi)?); 14 Kpionivov (&p.) of (ex
corr., ¥ ?) &[; 15 dunéA(ov) (&p.) <d &k (tad.)[; 16 yapaxdvog (dp.) ; 17 mopapiov koi; 18 yepoapnédov (&p.) ; 19
node e af...JkeAA( ) oix( ) traces. Lines 20-21 contain traces of 2 more lines.

Recto: Cf. Tafel IV.
N N

[ Jiov ©e0dmpe 1 Sroonpotdty

[?xaBoxo]® xai paryioTpov mprovérng.

[MeAdoton]g npdoens ovo[i]@v Topraxdv kel yopiov ovevrt-

[ Jov nsptewovrwv eic 10 iepdraTov Tapiov xo-

[tu 1o #0o¢ axBicoeocde &v 1 Kamtodip donadd(c]

[&v T} 7pd 10 Kahavddv ‘EunteuPpiov £8e1 Su(d) Todde

NNl A LN
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8  [10d] npoypapp[ot]og niow pavepdy kataotivan,
9 [6m o]ifw ot BovAdpevor npiacBor{npiocBor) napd
10 [700 iJe[pwrdrov] tapiov npooerBovies i Eufi
11 [téEer ] xaz t[fiv] by huépav
12 [ 1 _un pavepav xataotowst.

2 AvpnAJiov, ®Aaov]iov, Obaiepliov or *Aviev]iov? Beoddpov 10D Sraonuotdtov 5 topueiov 6 dybnoecBou,
aopordg 7 ZemtepPpiov 10 tomeiov

“--- from Aurelius/Flavius/Valerius/Antonius Theodoros the most distinguished catholicus (?) and
magister rei privatae. As the sale of estates belonging to the fiscus and of land parcels --- falling to the
most sacred fiscus is, according to custom, coming to be held here in the Capitolium surely on the 11th
day before the calends of September (= 22. viii), it was necessary to make it clear to all through this
proclamation that all those who are willing to make a purchase from the most sacred fiscus should
address themselves at my office and ... on the same day, in order that they do (not?) make ... clear.”

This papyrus was first published by N. Lewis, A New Document on the Magister Rei Privatae, 1JP 15
(1965) 157- 161 (= SB VIII 9883). For the magister rei privatae in the papyri, see in latest instance R.
Delmaire, Le personnel de I’administration financiére en Egypte sous le Bas-Empire Romain (IVe - Vle
siecles), CRIPEL 10 (1988) 113-138, cf. also F.A.J. Hoogendijk - K.A. Worp in Tyche 16 [2001] 57-61,
text # 3, intro. and 6n.; for a magister rei privatae named Flavius Antonius Theodorus, who officiated
some time before 335 and may be identified with the official in the present text, see Delmaire, loc.cit.,
119-120, # 17. Though there is still a problem with the precise wording of the end of the text, it is clear
that the papyrus refers to regulations concerning the organization of a public auction on August 31 of an
unspecified year. Line 13 on the verso shows that the text probably originated in the Oxyrhynchite
nome.

Should one supply at the beginning a term like [xaBoA1xo]0? For the combination of the titles catholicus et magister
privatae see the careers of Fl. Antonius Theodorus and Fl.Nemesianus in Delmaire, op.cit., 119-120, # 17 and 121-122,
#19.

For oboio toyuoxei, the DDBDP refers to P.Lips. I 101.ii.21; P.Oxy. I 58.5,21; P.Panop. 1.364-365, 369; see also
P.Herm.Landl., Anhang I, 11. 126,134; P.NYU I 4a".23,26,".30; P.Oxy. XLIV 3205.i.14,23, ii.35,50,54.

xwpiwv ovevti- : for a discussion of this passage see J. Gascou in Trav. & Mém. 10 (1987), pp. 115-116. Furthermore,
cf. BL IX 266 on SB VIII 9883, where an earlier proposal (made in BL VI 160) to read here in 1L 4-5 ovevtfidiov is
rejected on the grounds that in the word’s ending the letter preceding the omega cannot be read simply as a single iota
(before that there surely is a gap and there are no traces of letters). If this is correct, one would have to exclude
automatically alternative terms for certain categories of land like dovivduxiov (P.Oslo IIT 113.11 + BL IX 176),
dovevd(uciwv) (P.Oxy. XIV 1660.ii.8 + BL VI 133], dovevdi(xiwv) / 6Bevdix(iov) P.Ryl IV 655".ii.4,13; cf. ibidem
i1, O[ ] v8[ux( )), and dGovivdixiev (SB XII 10891 = P.Oxy. XLIV 3205). Searching further the DDBDP and con-
sultmg the ‘Worterlisten’ for Greek transliterations of Latin terms in ‘vend-/vind-' (spelled ovev8/ovtvé-) we found
ovtvdikatog / odwvdiktatog [cf. SB XX 14710.iii.6, featuring a spelling ovivdiktoxtog for odwdikatog] and
otwdikto [cf. BGU V 1210.iii.64; P.Diog. 6.21, 7.20]. In the present text, a gen. pl. of the noun ovwvdixta does not
seem particularly relevant, but a reading of an adjective (gen. pl.) obevti[xé]tov (I odivdikdtwv) might fit, both qua
size and qua meaning (cf. OLD s.v. vindicare, 2.b: ‘to claim territory’). It would seem, however, more logical, if the
auction in this text concerned land that had not been claimed (by, e.g. heirs to an estate): should one correct the scribe
by reading {(o)ovevri[xd]rwv?

For the capitolium in the Egyptian metropoleis, cf. A. Lukaszewicz, Les édifices publics dans les villes de I’Egypte
romaine (Warszawa 1986) 173-74. Our reading of the word at the end of this line requires that the omega in GonaA®[c]
(L. dopaddc) was written much smaller than other omegas in this text; this situation is probably explicable in terms of
the writer’s approaching the edge of the papyrus which compelled him to make his characters smaller than elsewhere.
On Roman dates in Greek papyri see the discussion of P.J. Sijpesteijn in ZPE 33 (1979) 229-240. There is no parallel
for the spelling Eprtepfp- (for September).

One expects a female noun governed by pavep&v and it is conceivable that the preserved letters ] un* immediately
preceding the verb are to be connected with it. One would then expect, however, a word ending in -pnyv.
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(41) Tax-Receipt

P.NYU Inv. # 17 (II1.60) 2.v.131 - 22.v.132P
Oxyrhynchus

Medium brown papyrus. H. 9.7 x W. 7.6 cm. Top margin approx. 2 cm, bottom margin approx. 3.4 cm. The writing runs
parallel with the fibers. The back is blank.

1€ (Erovg) ‘Adpravod Kaiocapog 10v [xupiov]

oy (o) - Sayéypalge) d(1ér) Eéva(vog) mp(dxropog) Aao(ypopiag) & [(tovg )]

"Avop(podapymv) AroxAfig Sod(Aog) ITavasipim(vog) Oéw(vog) (Spoyuog) 8,

(yiv.) (8p.) 8, Vik(fig ) ((8p.)) & (revidPolov) (hpidPorov), (yiv.) (8p.) o (mevidBoAov)
(quioPorov) - 16 (Etovg) Papev(ab) [ ]

Aao(ypagiog) 1€ (Eroug) "Avop(@oddpyxmv) 6 a(v1dg) (8p.) 1, (yiv.) (8p.) N 1< (Frovg)
Mox(ov) kG

Aoo(ypogiog) 16 (¥tovg) "Avap(podapyev) 6 o(dtdg) (8p.) 8, (yiv.) (8p.) 8, bik(fic) {(8p.)) o
(meviaBoAov) (pudPolov), (yiv.) (8p.) o (nevi@Borov) (uidBolov).

2 Casson read Zevée 3, 5, 6 Casson read dvay(pagdpevog ?)

“Year 15 of Hadrian Caesar the lord,
Pachon 7. (In the quarter) of the Anamp- =
hodarchi, Diokles, slave of Pausirion son of
Theon, has paid through Xenon collector of
the laographia, for the laographia of the
15th year, 4 dr. total 4 dr.; for the pig tax 1
dr., 5 obols 1/2 obol, total 1 dr., 5 1/2 ob.
For the laographia of the 16th year,
Phamenoth [ ], (in the quarter) of the
Anamphodarchi the same (Diokles has
paid) 8 dr., total 8 dr. For the 16h year,
Pachon 27, (in the quarter) of the Anam-
phodarchi the same (Diokles has paid) for
the laographia of the 16th year, 4 dr.; for
the pig tax 1 dr., 5 obols, 1/2 obol, total:
1dr.,51/2 0b.”

T

z

S e

This papyrus appears in L. Casson’s un-

published dissertation as text # 1. For

laographia receipts from Roman Oxyrhynchus see P.Koln IIT 138; P.Oxy. XII 1520 (+ pig-tax), 1521,
XLIV 3172; P.Oxy. Hels. 12 (+ pig-tax) and SB I 5677 (cf. BL IX 244; Archiv 42 [1996] 215ff.). For
recent publications of laographia receipts from elsewhere in Egypt see P.Bodl. I 134; P.Louvre I 30;
P.Mich. XV 695-699; Pap.Lugd.Bat. XXV 33,b&c.; BGU XV 2533-2540; and C.A. Nelson in BASP 32
(1995) 133-141. The following payments are recorded in this receipt:

Year 15, Pachon 7: laographia of year 15: 4 dr.
pig tax of year 15: 1 dr. 5.5 ob.

Year 16, Phamenoth [ ]: laographia of year 16: 8 dr.
Pachon 27: laographia of year 16: 4 dr.
pig tax of year 16: 1 dr. 5.5 ob.

After a payment of 4 dr. for laographia for year 15 on Pachon 7 of that year, for year 16 two
payments of laographia are recorded, one of 8 dr. in Phamenoth (day lost) and one of 4 dr. on Pachon
27, with no other payment intervening between the payment for year 15 and the payment in Phamenoth
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of year 16. The two payments of 8 and 4 dr. for year 16 represented together the total sum to be paid for
laographia by the untponoAitol dwdexddpaypot as a privileged rate in the Oxyrhynchite Nome (cf.
S.L. Wallace, Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, 110, 119, 126-7). The rate paid for pig-
tax in this document is also encountered in the Oxyrhynchite nome, cf. Wallace, op.cit., 144-45 (with a
list of receipts at p. 422, note 43). For slaves paying the rate intended for privileged metropolitans, see

Wallace, op.cit., 111.

2  The personal name Zévwv is frequently attested in the papyri from Egypt; a masculine personal name Eevég does not
yet occur in such documentary texts.

3 For the Oxyrhynchite amphodon "Avopgodapywv, cf. J. Kriiger, Oxyrhynchos in der Kaiserzeit. Studien zur Topogra-
phie und Literaturrezeption (Frankfurt/Main 1990) 82; S. Daris, I quartieri di Ossirincho: materiali e note, ZPE 132
(2000) 211-221, esp. 213. The form of the mu in "Avop(poddapywv) here and in 11. 5 and 6 looks slightly odd, as it
resembles the shape of a tilted zeta. For writings of the word &pgodov in the papyri, cf. P.J. Sijpesteijn in ZPE 75
(1988) 256 n.5 and P. van Minnen in Tyche 6 (1991) 126. For other tax receipts featuring a praktor as serving in an
Oxyrhynchite amphodon, cf., e.g., P.Oxy. XII 1520, 1521.

One wonders whether there is a father/son relationship between Iowaipiov, s.0. Oéwv, and Béwv [lavcept| in P.Oxy.
168.2 (133 A.D.; cf. B.W. Jones - J.LE.G. Whitehorne, Register of Oxyrhynchites, 30 B.C. - A.D. 96, # 3261); in this
respect it cannot be excluded that one should read in the Oxyrhynchus papyrus Movceipi[wvog rather than [avoei-

ptfoc.

(42) Tax Receipt
VII/VIIIp
Hermopolite nome?

Light brown papyrus. H. 6.4 x W. 7.6 cm. The writing runs parallel with the fibers; the back is blank. Part of a clay seal
remains attached to a thin strip of papyrus; the seal itself, however, is hidden on the back side. After its disappearance
(taking place at some unknown time) the papyrus was re-discovered in 2002 by R.S. Bagnall and R. Cribiore in the papyrus
collection of Columbia University.

P.NYU inv. # 41 (11.219)

1 "Eox(ov) 8(1&) Mnvé: otp(atiirov) (bnép) dnpo(ciov) (xai) Srey(pagiic)
dexdng i(v)B(ixtiovog) dp(1)B(piov) vo(opatiov) ¢’, Extov p(dvov).
M(nvi) @app(od)8(1) o i(v)d(ixtiovog) 1. T Khahdrog

oouy(el). T Bixtopog dmokt( )

AErb(eic) Eypa(ya) Dmé(p) abr(od). T

N W N -

3 KAabdiog, K- ex corr. 4 Biktwp (t ex corr.)

“I received through Menas, soldier, for demosia and
diagraphe of the tenth indiction 1/6 ‘reckoned’ solidus,
a sixth, in all. In the month Pharmouthi, (day) 1, of the
10th indiction. Claudius agrees. I, Victor apakt( ),
wrote at his request for him.”

This papyrus, containing a tax receipt for the payment
of dnudcia koi Swoypagh, was first edited by
L. Casson in TAPA 69 (1938) 288 (= SB VI 9631); ¢
subsequently he included the papyrus in his unpublished
dissertation as text # 9. We note the following diver-
gences from Casson’s text as reprinted in the Sammelbuch:

e et R i ) e
10 1 12 13 14 15

L1: "EoyovMnva for "Eoy(ov) 8(1é) Mnva,
ivdux(tiovog) for (xai) Swcy(papfic);
12: x(pvood) for i(v)d(1xtiovog),

vo(pioporog) for vo(piopatiov);
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L3: om. M(nvi);
Hhog Srao[(torede)] for KAathdroc,

L4: otey(el) for otowy(el),
Ymaxt( ) for amaxt( ); 5
we do not accept the suggestion to correct umm( ) into é&mont( ) (cf. BL VI 156).

L5  oykaf( ) for 6€1wB(elc) (but see already BL VI 352, X 201).

Casson attributed the papyrus to the Fayum, though not without reservations. We, however, think
that there are reasons (though different from the arguments adduced by E. Wipszycka, JJP 16/17 [1971]
110-111 n. 5) to attribute it to the Hermopolite nome, viz.:

(1) The formula “Ecy(ov) 8(1t) is not normal for such Fayumic tax receipts (there are hardly parallels
among the many Fayumic receipts edited by C. Wessely in SPP III and VIII; these regularly use the
formula napéoyev N.N., or omit a verb of paying/receiving, see the table of contents of SPP III +
VIII; cf., however, SPP III 636);

(2) this formula is found in PSI 21 Congr. 19 and the Hermopolitan provenance of this text is beyond

doubt;
(3) it is also found in P.Lond. V 1738, 1739, 1743, 1744, 1745, 1749, 1751, 1752, 1864, P.Princ. II 92

(cf. BASP 33 [1996] 74-76), SB XXII 15275 and in P.Duke inv.498, published in ZPE 131 (2000) 1
150f. It is likely that all of the London papyri should be atttributed to the Hermopolite nome, see
P.Lond. V 1738 introd.;2 most likely the Duke papyrus is also connected with the Hermopolite
nome, and the payments for dv8piopdc recorded in P.Princ. II 92 and in the Michigan papyrus SB
XXII 15275 (cf. PSI XXI Congr. 19.4n.) connect them most probably also with Hermopolis.3 It
remains to be seen, of course, whether the soldier Menas in this text from New York University is
the same man as the tax payer occurring in P.Lond. V 1738, 1743, 1744, 1749, 1751, and 1864.

1  The combined payment of dnpdora kol dioypagr) is a phenomenon well documented in texts from the Thebaid, i.e.,
from Hermopolis (cf. SPP III 291, 597; for P.Lond. V 1738 and 1739 see above; possibly also P.Lond. Il 1315.b
[p. 275; the papyrus seems to belong to a batch of Hermopolitan documents]), from Aphrodite (cf. P.Cair.Masp. III
67325, fol. VIII*) and from the Theban region (in Coptic papyri: Bal 136 [cf. 135.2n.], 143 [?]; Coptic ostraka: CO 416,
422, 423; KOW 88 [= ST 79], 89, 90, 91; KSB 1 257, 258; OMH 221, 227, 228, 230 [? dwxypogr to be supplied in
restoration?], 232, 233, 234, 236, 238, 241, 242, 284, 285, 286, 313, 386; Tor 22; BASP 16 [1979] 8-9, # 6 - 9; Encho-
ria 14 [1986] 115; cf. perhaps also the Coptic ostrakon Hall 76/3; Greek ostraka: O.Bodl. II 2078, 2080"). From the
Fayum there are far fewer instances known; in fact there is only one certain attestation (SPP VIII 709); cf. also the tax
receipt SB XX 14235 and its uncertain provenance (the editors read in L. 2 the toponym Zivap? in 1. 2, but this cannot
stand, cf. BL X 226). J.B. Simonsen, Studies in the Genesis and Early Development of the Caliphal Taxation System
(Copenhagen 1988) notes (p. 86) that “the Egyptian papyri from the beginning of the 8th century have djizya in two
contexts; one as the term for sums imposed on specific geographical localities, the other for a tax imposed <on> indi-
vidual taxpayers. In the first case the Arabic djizya is translated by the Greek demosia, in the second by diagrafe, so
regardless of there being two different Greek terms, djizya is the common Arabic word for both”.* For Greek and
Coptic tax receipts for dnpdora xai diaypaen in general, cf. LI. Poll in Tyche 14 (1999) pp. 237-274; for some
addenda to his list, see K.A. Worp’s edition of a Greek tax receipt on an ostrakon from Alexandria in BSAC 42 (2003)
97-100.

3 This text in its new reading (see readings of ed. princ., above) is no longer relevant for a discussion of the office of a
Sractoheg (for which see E. Wipszycka, Les regus d’impéts et le bureau de comptes des pagarchies aux VI - VII
siecle, JJP 16/17 [1971] 105-116; for SB VI 9631 esp. p. 110 and n. 5).

4 We wonder whether there is a connection between éroxt( ) and an indication of functions like &n(6) dxt(ovapiav) or
&Péxct(ic) (here spelled andxrig ?); for these officials, cf. I. Cervenka-Ehrenstrasser, Lexikon der Lateinischen Lehn-
warter, s.vv. aféxtig, dxt(ov)apiog). Both of these officials can be expected to be able to write. On the other hand, we
cannot exclude a reading &raxv( ); in that case one may be dealing with a patronymic like Ana K\f)(pou).

2 As the [damaged] Oxyrhynchite era year supposedly occurring in 1. 3 of that papyrus turns out to be the result of a
misreading (cf. LJ. Poll in Tyche 10 [1995] 249), a connection of this papyrus and of P.Lond. V 1744, 1749 and 1864 with
Oxyrhynchus can no longer be sustained.

3 The term Gv8piopdg appears predominantly in the Hermopolite nome, though it is also attested at Edfu, Aphrodito,
Bala’izah and in the Apollinopolites Heptakomias (information kindly supplied by N. Gonis in private communication).

4 The refence given in BL IX 263 to Simonson’s volume, p. 86 n. 12 is erronous, as Simonsen discusses there in fact
P.Grenf. II 105 and 106.
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(43) Tax (?) Receipt
P.NYU Inv. # 68 (XVIIL.21) 24.vii.221P
Aphroditopolite nome

Medium brown papyrus. H. 10 x W. 13 cm. The verso is blank.

[l
15

|IH|||1||
13 14

12

1

’IIII}IIH[IH\|h'lli||llll|!

10

1 [("Erouc)] 8 Adrokpé[to]pog K[aioapog] Méapkov AbpnAiov "Aviavivov

2 [Edoe]Bodg Edtuxode Zeactod Excip A. Avpfidiog Qpog

3 [s.0. N.N] yopozen[iJota[t]n[c] érowiov Téov 10D

4 ['Aepodeiton(oitov) Adp[n]A[ie] Mave[t]Bedrog ‘Atpiovg untpog

5 [NN. ]-énéoyov mopd oo[d t]é dmiPAnBévia cot

6 [=5]arAfpng.

4 "Appodrtonolitov, [Maverfeder

“Year 4 of Imperator Caesar Marcus Aurelius Antoninus Pius Felix Augustus, Epeiph 30. Aurelius
Horos, son of N.N., chomatepistates of the village of Toou in the Aphroditopolite nome to Aurelius
Panetbeuis, son of Hatres, and mother N.N.; I have received from you in full the ---- which were

imposed on you.”
Originally we considered this text as a receipt for naubion (a standard quantity of earth moved for

repairing dykes etc.),? but on balance this seems unlikely in view of the verb dméoyov (I. 5) =
‘I received’. Unfortunately, due to the small lacuna at the start of line 6 it remains unclear to us what the

5 For a recent di ion of the bion see D. Bc Le régime administratif de I’eau du Nil dans I'Egypte
grecque, romaine & byzantine (Leiden 1993) 130ff.; see also the ample documentation given by B. Kramer in P.Heid. IV
320 and the remarks by S.P. Vleeming in Pap.Lugd.Bat. XXV p. 141; for naubion certificates, cf. P.J. Sijpesteijn in Pap.
Lugd.Bat. XII p. 38ff. and P.Mich. XV, pp. 154, where SB XX 14378 may now be added; additional observations are given
by K.A. Worp in ZPE 78 (1989) 49 (cf. also BL IX 395 on O. Stras. 506 = # 97 in Pap.Lugd.Bat. XII p. 44; the document
should now be transferred to the section on Thebes/Hermonthis, p. 40-41). Such documents should be distinguished from
receipts for payments of vadPov-tax (on which see the literature given by H.A. Rupprecht, Kleine Einfiihrung, 80 and see

D. Bonneau, op.cit., 271-272).
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issuer of the receipt received precisely; the wording of 1. 5, & émiBAnBévta oo, taken in combination
with the office of the issuer of the receipt, suggests that one is dealing with some form of taxation con-
nected with the maintenance of dykes etc. That office has been read by us as that of a chomatepistates;
the occurrence of this office is rare and to date it seems restricted to the Oxyrhynchite nome (cf. L. 3n.).

3 At the start of the line one expects after Horos’ name a patronymic. For the office of chomatepistates, occurring to date
specifically in the Oxyrhynchite nome see P.Harr. I 76.1-2 (897; cf. BL IX 101), P.Princ. II 72.14 (III*), P.Col. X 289.5
(331%) and P.Oxy. LXII 4342.i.4 (IV®). The reading in our text is far from certain, but an alternative reading of
xopoteniyeAntic seems just too long, that of yepateneixtng too short. In itself one might reckon also with the
existence of a compound yopotemoxéntg (cf. N. Lewis, The Compulsory Public Services of Roman EgypP 27, s.v.
émokéntng, 6, where one finds an émoxéntng yopdtov kai Siwpdywv); to date, however, this does not seem to be
attested. Moreover, it may be that in the Aphroditopolite nome other titles in ywpate- (or, for that matter, yopato- )

existed.
4 The name of a village TooV (here an énoixiov T.) is attested in various nomes, cf. A. Calderini - S. Daris, Dizionario

Geografico, V 20, Suppl. I1 219 and III 151; it occurs in the Oxyrhynchite (cf. P. Pruneti, I centri abitati 206-207, xaun
T.), in the Hermopolite, (cf. M. Drew-Bear, Le nome hermapolite, 305-306, xoun T.) in the Herakleopolite (cf. M.
Falivene, The Herakleopolite Nome, 231-233, xdun T.), perhaps in the Arabian nome (cf. P.Oxy. LX 4065.8n.; no
designation of the type of village), perhaps in the Arsinoite (?; cf. P.Laur. IV 174.4, III; no designation of the type of
village) and in the Aphroditopolite nome (cf. P.Oxy XIV 1746.4 [IV, xopn T.]). Only the latter village can have been
meant here, though one should note in our text the designation of the village as énotxiov.
The name Panetbeuis (for the many variants of the same name, cf. F. Preisigke, Namenbuch, 267) was wrongly
declined, i.e., one finds a genitive instead of the dative.
For the genitive of the name ‘Atpfig see F.T. Gignac, Grammar, I1 73.

6  The restorations in lines 2 and 4 suggest at the start of line 6 a lacuna of 4 or 5 letters.

(44) Tax Receipt
P.NYU Inv. # 77 (X.20) iv-v.55P
Prov. unknown

Medium brown papyrus. H. 18.5 x W. 8 cm. Margins: at the top 3, at the left 1, at the bottom 12 cm. In the lower part of the
papyrus scattered traces of a previously cancelled text. Theverso is blank.

1 ("Etovg) a Népwvog [KAavdilov

6  6PoAlovg) Tpi, (yiv.) (Bp.) B (6B.) v.

“Year 1 of Nero Claudius Caesar Augustus Ger- *
manicus Imperator, in the month Germanicius,
(day) -. Agches son of N.N. (has paid) for --- o =
the same year of money in silver drachmas two,
three obols, in total 2 dr., 3 ob.”

The name of the tax in 1. 4 of this receipt is irretrievably lost, but one may argue that a payment of 2 dr. 3
3 ob. is, e.g., 1/3rd of the tax on linen weavers at 7.5 dr. p.p. Furthermore, it is half the monodesmia i
chortou in BGU 1II 431, while an amount of 2 dr., 3 ob. is also mentioned in the tax receipt WO II 266.4 %
(for the price of ‘public’ dates).

i

1 Orshould the year numeral be read as 3? 3‘
i

:

!

Ko[icap]og
2 ZePoorod I'epp[ovikod] 3
Abroxpdropog
3 un(vog) Ceppovikeiov "Avxfic
4 to( ) n(gp) Traces
5 100 abro(d) (Eroug) kart[] pépog
Gpy(vpiov) (Spogude) dbo
3
i

3 Germanicius = Pachon.
5  xoz[&] pépog (we owe the reading to D. Hagedomn) refers to a partial payment of a (larger) amount, cf. BGU IV

1105.36, P.Fay. 47a.5; O.Berl. 34.3-4; CPap.Gr.  11.12.
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(45) Hypomnema for the Nomarch Nikanor

P.NYU inv. # 8 (I1.89) 24.vi.2122? (or 30.vi.2372 / 20.vi.195237)
Fayum ?
Light brown papyrus. H. 16 x W. 14 cm. Margins: at the top 1.5, at the left 1.5 - 2 cm. There is a kollesis on the ‘verso’ at
4.5 cm. from the left/top of the text. The text was folded three times both horizontally and vertically, resulting in four nearly
equal panels of 3.5 cm. Cf. Tafel V.

Recto:
Lines 1-6: cancelled.
7 [Heell
Verso (M. 2):
8 “Yrépvnuo Nucévopt vou[a]pxmt
9 nopd ‘Apvatov.
M.3) 10 Ko momoeig, &dv oot poivitat, cuv-
11 16Eag "Ayodner mepi Iet[o]oiprog 10D

12 Botoptaiov éx Piladedpeiog yewpyod,
13 Smag SreyyonBeig dpedfit xe[i] yivnton

14 P0G TijL cuvaywYiiL 10D oitov kai [ ]
15 [ 181 Jup 6Ofivén [ ] tédv Advav. Tem[plyel 8¢ viig
16 (&podpog) ve vacat
M.4) 17 Nixdvopt "Axwdner yoipewv. Emokeydpevog,
18 einep pi) € peilovi aition évéyeton,

19 Sieyydnoog adtOV poviig doeg
20 éx Tiig puAoiig, dmag yeivnTal
21 npdg Tiit suv[aywyfi 0] [oitov].
22 “E[ppwoo.]
Recto:
23 1. ... ’Axodner
CL N
(M.5) 25 "AleEdvBpan
26 "Ayodmig "AdeEdvSpor yaip[et]v. ‘Anéotadxd oot
27 v napd Nikdvopog ématoiv. Moiet obv, kadr
28 [ 2 ] (Etovo)nHoxdveyy.
29 [ 25 1 xorevyving dp-
30 [ 35 1d

17 Nikdvop

(Verso) “Memorandum to Nikanor, nomarch, from Haryothes. (M. 3) If it seems right to you, please,
give an order to Achoapis conerning Petosiris, son of Thotortaios, a farmer from Philadelphia, in order
that he be released (from jail) after a surety has been provided and that he will be there for the collecting
of the wheat and --- on the threshing floors. He cultivates 55 arouras of land. (M. 4) Nikanor to
Achoapis, greeting. After having checked whether he is not subject to a rather serious accusation and
after having given a surety that he will stay, release him from jail in order that he will be present at the
collecting of the wheat. Farewell.”
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(Recto) “ --- to Achoapis ---. (M. 5) To Alexandros. Achoapis to Alexander, greeting. I have sent
you the letter from Nicanor. Act now according -—. Year 10, Pachon 13. --- .

For detailed commentary we refer to the first edition of this papyrus given by C.J. Kraemer in TAPA 58

(1927) 155ff. (= SB IV 7285) and the comments made by U. Wilcken in Archiv 9 (1930) 236. In the

papyrological literature the text is sometimes cited as ‘P.New York II.89°, e.g., by C. Préaux,

L’Economie royale des Lagides [Bruxelles 1939] 534, 536. It is now considered questionable, whether

this papyrus belongs to the famous Zenon archive (as the first editor thought), see Pap.Lugd.Bat.

XXI.A, p. 73 bottom.

For the nomarch Nikanor (in 11. 8, 17 and 27), see Pros.Ptol. I # 402 and Pap.Lugd.Bat. XXL. A, p.
374 n.13; for his term of office, see now the introduction to P.Sorb. I 51. From the range of attestations
of his correspondent Thesenouphis we infer that he is likely to have been in office under King Ptolemy
IV Philopator, between the years 224 and 217 B.C. For this reason we consider a date of this papyrus to
the 10t year of Philopator, 212 B.C., as more probable than a date to the year 237 B.C. (under Ptolemy
III Euergetes) or 195 B.C. (under Ptolemy V Epiphanes).

13 The remark in the ed.princ. on the reading y[e]wnrou is incorrect. The scribe wrote only ywntoz, i.e.: there is no hole in
the papyrus concealing an epsilon and the iota is not written in superscript as the rectification of an error (the gamma,
however, is damaged).

14-15 The first editor read o[vv]idi[eJupediyy, but already U. Wilcken doubted this reading. As there are too many elements
of doubt (cuvdievpioxo, e.g., is not attested elsewhere, and the reading of just a few too many letters is insecure), we
do not think that this reading can be maintained. We have not been able, however, to find a suitable new reading and
restrict ourselves to giving those letters about which we feel reasonably certain, hence our transcript: [ (15)

[ 18[Jvp . ] T

17 The precise position of Achoapis in the official hierarchy is unclear, but evidently he was subordinate to the nomarch
Nikanor. For that reason he cannot be identifed with another Achoapis who happens to have been a nomarch even
before Nikanor (cf. Pros.Ptol. 1 880 + addenda in Pros.Ptol. VIII). The editor of P.Sorb. 51 calls ‘our’ Achoapis ‘le chef
de nomarchie’, but it is not clear whence this information is obtained. It would rather seem that Achoapis has a policing

function.
28 We do not subscribe to Bilabel’s view (in the critical apparatus to SB IV 7285) that a reading of Mexeip is preferable to
Moydve.
(46) Report Concerning Work Performed
P.NYU Inv. #20 (IV.1) /ive

Prov. unknown

Light brown papyrus. H. 21.5 x W. 12 cm. Margins: at the left 2.5, at the top 1.5, at the bottom 2 cm. At 2.5 cm. from the
right-hand edge there is a kollesis going towards the left (indicating that the papyrus sheet was inscribed after turning it

upside down). There are several vertical folds. The verso is blank. Cf. Tafel VL.
1 [AnoAJAoddpovoy [ ] “Of Apollodoros ... during the
2 [én]i pév unvoc Owb [quép(ar) ] month Thoth days n, during the
3 énid¢ pnvog Pader nulép(ar) ] month Phaophi days n, during the
4 xaiéniunv(dc) ‘ABup nulép(on) ] month Hathyr days n and during the
5 xod émi pnv(og) Xotoxk Eag month Choiak until the 11th, 9 days;
6 w Huép(ar) O 12th: he worked, 13th: he worked,

etc.”
7 B fpydooto
8 iy fpydoato
9 ¥ fpydoato
10 e npy&oato
11« fipydooro
12 & fpyéoato
13 um fipydoato
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14 0] fpydoato
15 «x fpydocoato
16 «xa fpydoarto
17 «B fipydoato
18  «xy fpydooto
19 «x8 Apydoaro
20 «xe fipydoaro
21  «x¢ fpydooto
22 "o %L

23 xn

24 x0

25 A

This report concerns work performed during a certain number of days in Thoth (line 2), Phaophi (line
3), Hathyr (line 4) and Choiak, i.e., during the first four months of the Egyptian year. Between Choiak
1-11 nine days were occupied by work, i.e., two days during this period no work was performed for one
reason or another. It is possible that there was a festival on these 2 days (cf. F. Perpillou-Thomas, Fétes
d’Egypte ptolémaique et romaine d’apreés la documentation papyrologique grecque, Louvain 1993 [=
Studia Hellenistica, 31], esp. 267ff.) and from Choiak 12 until the 27th work was done every day. From
Choiak 27 until Choiak 30 the word fipydooro is lacking, but it is not clear whether the numerals were
left open intentionally (i.e. no work was done); it seems possible that the numerals had been written
down beforehand and that the scribe never wrote the word fipydooto in the open space after the
numeral(s) in question. Space for a second column with data and remarks was already marked off.

1  The reading/restoration of [’Anok]l_.o&bpou is, of course, only a suggestion; we do not know whether a personal or a
geographical name is meant (for a kleros of this name situated in either the Heracleopolite or the Oxyrhynchite nome,
cf. P.Hib. I 214 fr. 1,4 [ca. 250 B.C.]).
oy_[: The 2nd letter after oy_[ may be iota or rho, and a reading &yu1[ cannot be excluded, though a word beginning with
these letters is unknown to us. Is there a connection with the verb éypebw = ‘move in a straight line’ (prop. of ploughers
or mowers)? Cf. also the subst. dypog in LSJ = ‘furrow in ploughing’ or ‘strip of cultivated land’.

7ff. A search of the DDBDP shows that almost all cases of the use of the verb €épya{opat concern heavy physical labor like
dike work. On the other hand, the months Thoth - Choiak are not the most frequently attested ones in receipts for
penthemeros and naubia (cf. the tables in Pap.Lugd.Bat. XII, pp. 10 and 20; P.Mich. XV App. I) where Mesore and
Pauni predominate due to the critical need during the rise of the Nile (Sijpesteijn, pp. 11-12).

(47) Order for Delivery

P.NYU Inv. # 21 (IX.10) V/VIP

Prov. unknown
Middle brown papyrus. H. 3.2 x W. 24 cm. Margins: at the top over 1 cm., at the bottom approx. 0.5 cm. In 11. 1 and 3 there
is a vacat of approx. 12 cm. Six vertical folds are still visible; the resulting panels measure 2, 2, 3.2, 4, 4, 6, and the last panel
of 2.8 cm must have been tucked inside. With the exception of the left hand side the papyrus was rather regularly cut off.

1 Tedvvng Aapmpd(tatog) Dorfappevt poryip(e):
2  moapdoyov IlonvouBig kai Yoeiw vadroig dverodorv eig Toxvedyav uPol(fic)
g cxp d ]

3 Gopev[®]d k0 ivdix(tiovog) - éonu(eiwoduny).
1 poryeipe 2 &viodorv
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rﬂpiﬂhIiflg[lillfll;l[llllf)i‘nj: 4[;;’:!;“3;1 s ; ?mmm Wil l I ‘Jl
“Johannes, vir clarissimus, to Phoibammon, butcher. Deliver to Papnouthios and Psaeios, sailors, going
to Tychinphagon on acount of the embole of the 5th indiction (?) n measures of chaff (?). Phamenoth
29, indiction 7. I have sign

The papyrus contains an order issued by a certain Johannes at an unknown place for a butcher to deliver
some commodity to sailors going to Tychinphagon, a village in the Oxyrhynchite nome. It is possible,
however, that the order came from outside that nome.

1 It seems just possible that the article [0] is lost between the final sigma of lwdvvng and the start of Aopnp(étatog), but
in itself the use of the article with Aoynp(étortog) is not obligatory (cf. P.J. Sijpesteijn, ZPE 73 [1988] S4ff.).

For the péyerpot in the papyri in general, cf. H. Harrauer in CPR XIII, p. 123-128; a péyerpog Phoibammon is not yet
known. Mdyetpot in such orders for delivery are frequently butchers (also cooks and retailers, cf. G.M. Browne in Proc.
12th [1968] Congress 67 note to line 14).

2 Tupvedyav is a village in the Oxyrhynchite nome, cf. A. Calderini - S. Daris, Dizionario Geografico V 40. The latest
attestation listed there dates from A.D. 350. The few texts mentioning the village do not tell us whether it was situated
on a waterway, and in this regard it may be significant that the verb &vewyut, not Gvaniéw is used. The use of the
preposition €i¢ may indicate that the sailors had to go ‘up country’.

One might expect at the end of 1. 2 something like kpéwg Aitpag + amount (possibly abbreviated), cf. similar orders for
delivery cited by Harrauer in his list loc.cit. ## 36, 46, 49, 73. On the other hand it is possible to read at the end of this
line the traces now read as y.p [ as éxdpov] and before this one might reckon with, e.g., an indication of the indiction
connected with the euﬁokq (read € w(&x'nmvog) ") One might thmk about restormg something like a measure of

chaff; maybe ‘butcher’ was added only in order to dlSng\llSh Phoibammon (an ‘Allerweltsname’) from homonymous
persons? On the other hand, we have tried to read xo1p-, but we feel persuaded that an idea about pork (cf. above, the
note to 1. 1, for the profession of the adressee, a butcher/cook) cannot be defended without first accepting a misspelling
in yvp-.

3 Orread ®apev[®]0 x, 0 ivd(ictiovog) , but in view of the ink traces following iv8(ixtiwvog) which probably belong to

the indiction numeral this does not seem likely. Phamenoth 29 = 25.iii.
For the omission of the personal name at éon(pewwoapny), cf. F. Zucker, Urkunde eines romischen Statthalters. Sb.

Akad. Berlin 1910, 714.

(48) Transportation Receipt
P.NYU Inv. # 454 late IVP
Prov. unknown

Dark brown papyrus, now diagonally broken into 2 fragments. H. approx. 11 x W. 6.5 cm. Margin at the top 1.5, at the
bottom 5.5 cm. The writing runs parallel with the fibers. The verso is blank.

[AbpiArog IMaJdAog *OAvprion

[Adpnriep ] Aavifid

[ ] moAtevopev( ).
[M]ep[ér]eBlov kali [éve]Baidunv

[o]xép yevinotog B/ [ ivSi]xriovog

[oi]tov xoBopo® apraflog]

[8]xtd, (6pod) (yiv.) o(itov) (dprdfon) 1, pdvac.
[A]’ épo HovdAog "OAvpriov

0 NN B WN
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9  [olecipiopor. ‘Eneig o
10 [ilvd(ixriovog) BS™.

8 MadAov 9 ceonueimpon

“Aurelius Paulos, son of Olympios, to Aurelius
N.N., son of Daniel ---- politeuomenos. 1 received
(from you) and put on board (of a ship) from the
crop of the 2nd indiction eight artabas of clean
wheat, 8 art. in total only. Through me, I, Paulos son
of Olympios, have signed. Epeiph 1 of the 2nd
indiction.”

The verb éveBaAduny in L. 4 suggests to us (cf.
P.Vindob.Sijp. 1.8-9) that this text contains a receipt
issued by a skipper concerning 8 artabs of clean
wheat which he had put on board his ship for
transportation to an unknown destination (Alexan-
dria?). Probably the wheat had to be transported as a
(partial) payment of taxes in kind. For such texts in
general see A.J.M. Meyer-Termeer, Die Haftung der
Schiffer, Chapt. I; for a similar text see CPR
XVIIL.A 7 (= P.Vindob.Worp 8 Recto) and,
with a slightly aberrant formula, P.Col. VIII
236.

1-3 Probably the opening of the receipt followed the

usual ‘A to B’- formula. In view of the amount of
space available in 1. 1 one might think about re-
storing the names of two senders, but the singular
verbal form used in 1. 4 makes it fairly certain that there was only one.
In1. 2, -@ (dat.), we find the ending of the addressee’s personal name and we take it that AovifjA was the name of his
father, while nohteuou.s\_'( ) in 1. 3 should be taken with the addressee’s name and resolved as nokltevopé\_r((p). Before
uoltteuous\_r( ) L. 3 may have contained a further indication of the addressee’s status (maybe another office?) or the
name of the addressee’s representative, hence one may also consider restoring at the start of L. 3 [§1& N.N. noAitevopé-
v(ov); finally, there is the possibility that line 3 was slightly indented and that one should read [rpJomohitevopev );
the traces of the first letter after the lacuna are too small to be certain about their character and under such circum-
stances all restorations remain ‘exempli gratia’. It is unfortunate that the full name of the (npo)roAitevdpevog is
unknown, otherwise we might tell more about the provenance of the text and its date; for a recent list of known moAt-
tevopuevor see K.A. Worp in ZPE 115 (1997) 201-220, with a few addenda in CdE 74 (1999) 124-132. [ToAtevdpevor
seem to occur only after ca. A.D. 365, while zporoAttevépevor occur mainly before this year.

9-10 A second indiction year within in the 4th century covered the years 313/4, 328/9, 343/4, 358/9, 373/4, 388/9; Epeiph 1 =
25.vii. Judging by palaeographical criteria we are probably in the later part of the 4th century.

8-9 The formula [AJv’ uod [ModAog 'Olvprniov [o]ecipimpon is remarkable. One would expect either [N.N.] 8]i’ £uod
MadAov 'Olvpriov oeonpeiopar, or simply MadAog 'OAvprniov ceonpeiopon (i.e., without 8’ éuod).

TR TTTY YR e T
o R ¥ “
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(49) Order to Arrest

P.NYU Inv. # 367 (IX.8) 1/111p?
Oxyrhynchite nome?

Medium brown papyrus. H. 4 x W. 5 cm. The verso is blank.

1 ['Apxepdde (village name): mé]uyov "Appovi-
2 [ Patronymic xoi 'Ano]Al@dviov Zapo-
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3 [rlovogxeiN.N. ] ov un(tpdg) Tve-
4 [gep--tog, évTuxévtog N.N. "AnodA]vapion XXXXX.

“To the archephodos of ...; send up Ammoni-, son of N.N.,
and Apollonios, son of Sarapion, and N.N., son of N.N. and
the mother Tnepher--, in accordance with the complaint of
N.N., son/daughter of Apollinarios.”

The fragment was first published by W.H. Caughran in ZPE

46 (1982) 221-222 with pl. XIV a (= SB XVI 12967). It

contains an ‘order to arrest’ addressed to the archephodos (?;

title restored) of a village the name of which is lost; as the

word éEavrtfic (typical for Arsinoite orders of arrest) is

missing (cf. U. Hagedorn in BASP 16 [1979] 67), its

provenance may be the Oxyrhynchite nome. Such orders

? 3 4 5 o occur frequently in the papyrological documentation; see T.

Gagos & P.J. Sijpesteijn, Towards an Explanation of the Typology of the So-Called ‘Orders to Arrest’

[BASP 33 (1996) 77-97] for an exhaustive bibliography on the subject and detailed analysis of such

texts (all originating from the Nile Valley); in addition to this article, see the publication of several new

orders from the Dakhleh Oasis by K.A. Worp, Short texts from the Temple at Kellis, in C.A. Hope -

G.E. Bowen, Dakhleh Oasis Project: Preliminary Reports on the 1994/1995 - 1998/1999 Field Seasons,
Oxford 2002, pp. 333ff., with additional new references.

1  The ed. princ. read 'Apan- but we cannot accept this, the more so as there are no other names in Apon-.
3-4 A search in the DDBDP for names in Tve- yields the result that the name of the mother must be either Tvepepdc or

Tvepepodic.
4 The first editor restored 'AroAAw]vopiov, but the nominative "AroAAwvdapiov is an exclusively female name, while the

masculine name is spelled invariably "AnoAAwvépiog (there is no masc. name 'AmoAAwvapiog).

(50) Account
P.NYU Inv. #9 R° (1. 108 R° ) Ive
Hermopolite nome

Medium brown papyrus. H. 22 x W. 15.5 cm. The surface is badly rubbed and in places very dark. The writing runs parallel
with the fibers. Between col. I and II there is an intercolumnium of ca. 2 cm.

Cf. Tafel VII.

It ul &]pdpav oi(vov) [xv](idie) B-
[, JoA( ) 7oig (odtoic) Dr[Ep] Bepaneioew]c] &AAov dépuatog
eig Luyodeopiov apaladv fitot ovpe oi(vov) kv(idiar) B+
[zo]ig (adtoig) Dnép Bepalr Jedoewg pikpdv Seppdrmv
[v] 80Bévtav Toig BovkdAoig "AnéArwvt Teaved(tog)
[a] epoodt DroPfovkdd(e) o, ‘Eppive BovkdéA(p) a, bu(od) oi(vov) kv(idio) y:
[to]ig (ad0ic) oxvTEDOL Dntp Bepanedoeng EALwv 8[e]pudtav
HIKP®V P0G XPTGLV COKKOYDVTOV SVNANTRV
[Jéwg tdv Seppdrov kewpévav oi(vov) xv(idar) 8-
Aoxfporog u(é) Mahoo[g kol Jrog xapntt[dlv
év 1fi petagopt 10D oiv[ov tlfic "Apéng oi(vov) kv(idia) B-
o[u](0d) oi(vov) xv(idior) x

p—
=0 W 0NN AW N -

—
(8]
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13 yiv(ovtan) 1 Traces
14 émd Ady(ov) dydpov amd Tu(fig) dx(Hpov) oivo(v) dg év 16 oiv[ix(@)]
15  dvodopott dedfimralt] you() [ 1

16  [xai] év dpyvpie opoi(wg) g £[v] 1@ dpy(vpikd) dveAdpatt
17  [8ednAw]ron

L R ] Adriog bpoi(wg) [ ]
19 [ ]ob (exd10D) Su(ér) ZikBavo[d ] [ 1
20 [ Inadl I
21 [ 1B ‘Taxov[B §
2 | lox, I le
2 ] o818 Ebry [ ]
24 [ ] Edwoy [ ]
25 . I Tepoev Z]kopd(av) [ 16
26 1.0 18
271 1.0 ]
Col. I
28 B[ ]
29  ewoev]| ]
30 mop D[pdv ]
31 (@v)dn| ]
32 amo A[éyov ]
33 muf ]
34 o | ]
35 o ]
36 el ]
3 Wolfe reads fuyodecpwv 8 caxxoyobviev 13 iPap. 16 opoi Pap.
(Translation of 1l. 1-17)
“... of plows 2 knidia of wine;
... to the same persons for the treatment of another skin for a yoke band (for) wagons or ...

2 knidia of wine;
to the same people for the treatment of [r] small skins given to the cowherds, i.e. to Apollon son of
Tesneus, 1, to Parous junior cowherd, 1, to Herminos cowherd, 1, together 3 knidia of wine;
to the same shoemakers for the treatment of other small skins for the use of donkey drivers carrying
sacks ..... skins 4 knidia of wine;
... through Pagsis and N.N., camel drivers, during the transport of wine of the (village of) Ares,

2 knidia of wine;

together 20 knidia of wine;
total of 10 ...;

On account of chaff for the value of chaff, of wine as declared in the wine expense [ ] loads;
and in money, likewise, as declared in the money expense { T
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This papyrus was first edited by E. Wolfe in 1949 in her unpublished NYU dissertation as text # 9. The
text is an account of wine owed to leather workers, mentioned by trade in line 7, oxvtetc; cf. also the
repeated use of the phrase “to the same persons” in 11. 2 and 4. In general, see on leather workers in the
papyri P.Harrauer 54.8n. For the localized nature of leather working in general, see J.P. Sodini,
L’artisanat urbaine a I’époque paléochrétienne IVe-VIle S., Ktema 4 (1979) 71-119, p. 89. The papyri
from Egypt contain many references to makers of shoes, sandals, and boots; the DDBDP lists more than
80 attestations of the form oxvte-, cf. the WL (referring to 9 volumes of papyri; notice the shoemakers
account in CPR XV 52 [prov. unknown, ITIP]). Saddlemakers (carypatopdntng) appear in P.Oxy. XVI
1883.3 (VIP); in the form caypatopdgog they appear in P.Genova I 24 (IVP), P.Cair. Goodsp. 30 (IIP),
and P.Ross.Georg. V 61 (Herakleopolite nome?, IVP). We date this piece to the third or fourth century
on the basis of palacographical criteria.

Presumably this line concerned the making of straps and other fittings used with a plow.

The form of the symbol for (x¥70ic) in lines 2, 4 and 7 seem to be used specifically in the Hermopolite nome (for this
origin of the papyrus, cf. also the notes to 11. 18 and 25).

OYPE is no doubt a Coptic word forming the equivalent of the preceding Greek phrasing vyodeopiav apa&@v. Our
colleague S. Torallas Tovar (Madrid) kindly refers us to W.E. Crum, Coptic Dictionary, 488, s.v. OYP (where Crum
refers to line 113 in the famous Greek-Coptic glossary published by H.I. Bell and W.E Crum in Aegyptus 6 [1925]
179ff.; the same text is now available in MPER NS XVIII 256) and ibidem, 424 TOYPE€, where it is found in relationship
with the Manichaean ‘archons of the {ovn. She also drew our attention to P.Fay. 115.15,18, where a word of unknown
meaning spelled as eeipt and ovpt is found. As the editors of this papyrus noted, the word in question probably means
much the same as the term {vyé8eopog ['] in P.Fayum 121.3 and we are confident that the same Coptic word as in our
papyrus is meant.

In a name with a Te- prefix, such as Tesneus, we would expect a female (e.g., M.Chr. 172.1.2, 8, 17 and ii.20, 36 (Her-
mop., 256)).

The term vroPovxolog occcurs also in P.Lips. I 97.vi.7, xiv.25 and xv.6 (Hermonthis, 338).

The reading -axxaye- is secure. We take caxkaydviov = ooxkrnyovvtawv, cf. P.Mil.Vogl. IT 57.2,6,8,18; IV 216.4; VII
301.16,17 and SB VI 9410 (7) 52,60,135,137, where &vot cakknyobvteg are mentioned. We guess that the verb cox-
Knyéw can be used also with dvnAdton (= donkey drivers).

There is insufficient space in the lacuna at the beginning of the line and at the end of the previous line for restoring
Oepanehoewg over these two lines. Further, as there are no knidia of wine at the end of the previous line, we feel that 11.
7 - 9 should be treated as one single entry. We do not know, however, whether to accept g or to restore [t]éwg; the
precise interpretation of the entry is not clear to us.

The word AoxApotog is not common in the papyri and its meaning is dubious; in SB I 4425.xi.24 (II) it appears in an
entry év 1@ Baloveie obv Aaxfpoot Aéntia 1, while in BGU 1 34.ii.3, 16 (also from Hermop., IV) it seems used more
or less similarly as here, referring there to a number of knidia of wine owed to camel drivers. Is some form of additional
payment or gratuity meant in these texts (cf., however, LSJ Rev.Suppls.v.: ‘lot’)? In P.Ryl. IV 706.verso.1 one finds
Aoxfipatog donpéwv, in SB V 8063.4 Aajxipatog ebddnv ‘Pod(1ar), ibidem in 1. 6 Aaxfipatog ‘P6S(10v), while the
term also occurs in a not very informative context in O.Bodl. II 2047.4 (an account of wine given to a cornicularius?).
For camel drivers in the papyri see H. Harrauer in CPR XIII pp. 106-109.

For the Hermopolitan village of Ares mentioned in this line (we owe the reading to D. Hagedorn) cf. now A. Calderini -
S. Daris, Dizionario Geografico, Supplemento 3, p. 20 s.n., # 2.

As in the preceding lines a total of (2 + 2 + 3 + 4 + 2 =) 13 knidia is listed, there are 7 such knidion-jars (for this jar, cf.
N. Kruit - K.A. Worp in Archiv 46 [2000] 80-82, 104-110) missing in the part of the text not preserved.

After yiv(ovtou) the ink is very much faded.

We might suggest 6poi(wg) for oivo(v), but the reading remains doubtful. This entry seems to suggest that chaff is
converted into wine and that loads/cargos of the latter commodity brought into account. For parallels for such a
conversion, cf. P.Kellis IV, pp. 61-62. It is, however, not normal to connect the term yopog with wine, whereas the
combination dxbpov yopog is found often enough.

Opoi(wg) may be taken to refer back to dnd Tipfig oivov in 1. 14.

The personal name Lytis is hardly attested outside of the Hermopolite nome, see the attestations contained in the
DDBDP.

The village of Temseu Skordon was situated in the Patemites Ano toparchy of the Hermopolite nome; for literature, cf.
A. Calderini - S. Daris, Dizionario Geografico, Supplemento 3, p. 148.
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(51) Account

P.NYU Inv. #9 V° (I1.108 V°) m/ive

Hermopolite Nome
For the dimensions of the papyrus see 50. At the bottom of col. I at this side there is a margin of 3.5 cm, while there is a left
margin of 2 cm. The surface of this side is abraded and some areas are very dark. Between cols. I and II there is an inter-
columnium of ca. 2.3 cm. The writing is upside down with respect to the recto.

Col. 1 Cf. Tafel VIIL.
I [ e iBtayenon] ]
2 [ -——-]otog
3 [ Ing_ Teprovend [ |
4 [ e 6o
5 [ —— -] 1001 &x (To) 6] ]
6 [ o] Blowmpdg | [ ]
7 [ —rooshhe vr ]
8 [ repoyiepsil ] v ]
9 [, ]éx(rehdvtav) o
10 [ 1 Mipat(og) ap(yvpiov) (toddviev) (pupradec) xn £ [ ap(yupiov)] (tol.) (pup.) 100 B
11 dvoldpatog dpoing obtag:
12 "EAMGTL oxvvonAoxe [ ] dp(yupiov) (todk.)] (pvp.) o coo
13 "Anohovig opwol-In 1 ove
14 7oig oikodopog &p(ybprov)  (tad.) [ 1 [(wop] B
15 ‘EAA@TL oxv[v]ondd[x]o (tod.) (wop.) B9
16 Tovpilvlpor om (tock.) (op.) B
17 ®o[1]Badie oxvvolr]Adke  [(rod.) ] (vp.) £
18 Tavpive dpoia [, ]
19 xe “A1pii( ) oxowo(nAdxe) dn(ep) Tur(fig) v[ ] (rod.) [(wop.)] <
20 AGbpxnmp(fic) v opeoxprer  (1h.) (p) B
21 'ABbp Atp(fg) [l uéwv (vod.) [(wop.)] 8
22 Xoukk o 7fj oikodeomoivy (o) (pop.) B
23 (viv.) dpod dva(dpatas) &p(yupiov) (tad.) (pup.) k Bo
24 Aoi(rai) yi(v.) 6pod dp(yupiov) (tolk.) (wup.) § Ly
Col. I
25 Myog [ ] account --- [
26 n(opd) Tod cap [ ] from the sar- [
27 n(opd) Baoher [ 1 from Basilis [
% xawah [ ]
29 n(optr) AartoBrog [ ] from Latous
30 ‘Ouf(0®)] n__ ov[ ] Together
31 av[o]Adparog [ ] of / for expenses
32 Baothein i8[1( ) dn(ép) ] To Basilis, private --, for [
33 Tu(fic) coypd[tav ] For the price of pack-saddles [--
34 Todior i6y( ) [bn(gp) 1 To Taésis, private --, for [
35 Tp(fic) Eaiov] ] for the price of oil [
36 T(fic) dBifpag ] for the price of porridge [
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37 (i) f 1 for the price of [
38 T(fic) xoprfod ] for the price of fruit [
39 T(fig) tpay[fuarog ] for the price of snacks [
40 [tlw(fig) vypor[icong ] for the price of fluid pitch
41 Tu(fic) &yyiov| 1 for the price of a vessel [
42 T(fig) mvoxk(iwv) cbv [ ] for the price of wooden boards with [
43 _ vadA(ov) odTev [ ] for transportation cost of these items|[
44 Tu(fic) kbBpav| ] for the price of citrons
45 Baowksiti1dy( ) dn(Ep) Ti[u(fg)? ] To Basilis, private --, for the price (?) of
46  Xowx ' ti(fc) xe.[ ] Choiak 7, for the price of ----[
47 T’ tip(fic) Byoug [ ] on the 7th, for the price of food [
48 ¢’ tp(fig) mrepainlg 1 on the 7th, for the price of pepper [
49 {’ 1 oixodeon|oivn ] on the 7th, to the lady of the house [
50 T(fic) Elaiov = [ ] for the price of oil -- [
51 Tu(fic) otv[poxog ] for the price of storax[
52 T(fic) EAaifov ] for the price of oil [

10 Afupatog 12,15 (and 17?) oxowonhdxe 32, 34, 45: On(ep) Pap. 32,45 Bacidt 48 mnépeang

This papyrus was first included by E. Wolfe in her unpublished dissertation, text # 10. For the trade of
oyow(1)omAdkor (see 1l. 12, 15, 17-19; we cannot persuade ourselves that the same trade is to be read
also with the personal in names in 1. 13 and 16) cf. the following texts: BGU I 118.ii.9 (189P);
P.Berl.Bork. 17.8,12,16 (ca. 300P); P.Cair.Goodsp. 30".ii.1 (191/2P); P.Harr. I 97V.8 (IVP), P.Laur. II
37.1 (IIP), P.Lond. III 11772, col viii.170 (113P); P.Oxy. VI 934.4 (IIP); P.Prag. I 14.19 (IIIP); P.Princ.
111 180.5 (VIP); PSI XII 1233.16-17 (323/4P); P.Wisc. I 29V.14 (IIV/IVP; cf. ZPE 142 [2003] 146) and
SPP XX 85.i.22 (320/321P?). The data from the papyri for the production of rope etc. are discussed in
P.Lond. 11 11772, pp. 189-201.

3 For the toponym Tertonepa see M. Drew-Bear, Le nome hermopolite, 284; A. Calderini - S. Daris, Dizionario Geogra-
fico, Supplemento 3, p. 148.

19 Is this (‘ABuvp) xe (cf. the next two lines), or should one interpret k& = xoi ?

27 Read Baoihertog (1. Bagiddog) ?

29 For the personal name Aatotg cf. P.Lond. V 1652.19, O.Douch Il 64.5, 96.1, 0.Wagfa 70.5 (all IV?).

36 For 'ABfpa, cf. below at 52.7,24n.
41 For the term dyyelov, cf. N. Kruit - K.A. Worp, Two Notes on Byzantine Containers, MBAH 21 (2002) 45-52; cf. also

K.A. Worp, Ein Apion-Mass?, ZPE 127 (1999) 162.
43 A reading np(dg) vadAov is not possible.

(52) Private Account

P.NYU inv. # 31 R° (XIVb.63) Early IIP
Prov. unknown

Medium brown papyrus. H. 23 x W. 10 cm. The bottom margin is 3 to 4 cms wide, in which line 26 containing the total
amount was written. Traces of a first column are preserved, but they seem hardly worthwhile transcribing. Between coll. I
and II there is an intercolumnium of ca. 1-1.8 cm. Obviously, an originally larger piece of papyrus inscribed on the recto was
cut afterwards to a size matching the intended lay-out of the text on the verso. We publish this text primarily due to the
occurence of many names which may be of Jewish origin. It is hard to imagine in a papyrus dating from the second century
that a list of such names would refer to Christians, but it is also unwarranted to designate as Jewish a name solely on the
basis of biblical affinities. For recent bibliography on Jewish names in antiquity see the works of T. Iian, Lexicon of Jewish
Names in Late Antiquity. Part I, Palestine 330 BCE - 200 CE (2002), and R. Hachlili, “Hebrew Names, Personal Names,
Family Names and Nicknames of Jews in the Second Temple Period” in J.W. van Henten and A. Brenner (edd.), Families
and Family Relations as represented in Judaisms and Early Christianities: Texts and Fictions (2000), pp. 83-115.
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Col. I: Cf. Tafel IX.
1 To()
2 Toxo0B(ov) 7 o(dh) o y(oivikeg) [ ]
3 &Aov) [Tlafxld(Bov) ou( ) dn
4 £tépo(v) M a(dth) dx(oiv.) 0
5 Zapfo( ) M o(dtiy) o
6 Tovat(og) x(6ptov) 1o L y(oiv.) ¢
7 é8( ) x(otv.) &, &Ahon) B x(oiv.) <, (viv.) (&pt.) B x(oiv.) y
8 "Todxiog ovyk( ) o
9 Toofin(10g) ouyk( ) v x(oiv.)n
10 71 a(deh) kd(un) 3
11 x(6pTov) w.d
12 f o(oeh) d(un) [ ] Y x(oiv.) 8
13 Boxx(dpuog) i a(brh) pd
14  Exovo( ) Anpox() Teocfin(iog) x(6pToUV) o
15 Toonn(iog) ouyk( ) od x(oiv.) o
16 Tp( ) 7 a(bth) dd x(oiv.)y
17 ouyk( ) al x(0iv.) €
18  MwoA(Adtog) v(iod) Tax[dB(ov)] 1 aldth) al
19 ITtoM(Aditog) N a(dt) el y(oiv) ¢
20 IroA(Adtog) N a(dTn) B x(oiv.) &
21  TltoA(Adrtog) M o(vth) yd x(oiv.) ¢
22 Boxy(wprog) 7 o(dth) o xloiv.) §
23 Aacdt(og) mo( ) 4 L x(oiv.) &
24 1[ ] a8( ) <
25 Khx() mo fl a(deh) 5L
26 (yivovton) (mopod) [a(pt.)] 3 L x (oiv.)

14. A reading Exavo(c) and a reading EBwvo(g) seem both possible. 18 Or read b(nép) instead of v(i0D) ? 24. A reading
lo[ofi}n(og) seems possible. 25. A reading [TwAdo. for tw___seems possible.

L. Casson edited this papyrus in his unpublished dissertation as texts ## 2, 3 (verso of 2). There he
transcribed in 11. 2, 4, 5, 10, 12, 13, 16, 18-22, and 25 (nvpod) &(pt.) instead of f a(bth), and in 11. 3, 8,
9, 15, 17 ol(M)yv(ou) instead of ovyx( ), but we do not accept these readings. In the case of the latter
word it should be noticed that an internal abbreviation is abnormal for the period under review and,
moreover, that the letters actually look like ovyk( ). Is there a connection with, e.g., the village Sinkere
in the Hermopolite nome or Sinkepha in the Oxyrhynchite nome (but there are also other village names
in Zuyk- / Zivk-)?

In general, the precise interpretation of this text raises questions. We take the Greek x( ) followed by
a numeral as standing for “x(oivikeg) n’; if that is correct, the numerals preceding these choinikes (= a
subdivision of the artaba) could be related to artabs of wheat; at the same time it should be noticed that
uneven amounts of choinikes are not very regular, and it should be stressed that the addition apparently
found in line 7 (0.5 [artab], 7 choinikes + 2 [artabs], 6 choin. = 2.75 artabs, 3 choin.) is correct only
when using the standard artaba of 40 choinikes. It is problematic that the artabs are hardly identified in
terms of wheat or barley or whatever. Furthermore, one cannot be certain, either, whether a resolution
%(6ptov) in 11. 6, 11 and 14 is inescapable and we have no firm idea what meaning no( ) in 1. 23 is sup-
posed to convey. In sum, the purpose of this list is enigmatic. We date this piece to the early second
century on the basis of palaeographical criteria.
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7, 24 Perhaps one might resolve &8(fjpag) = ‘wheat porridge’, or a diminutive form like &8(npiov)? For this product see,
e.g., H.J. Drexhage, Preise, Mieten/Pachten, Kosten und Lohne im romischen Agypten bis zum Regierungsantritt
Diokletians. Vorarbeiten zu einer Wirtschaftsgeschichte des romischen Agypten, I (St. Katharinen 1991) 27, and F. Per-

pillou in Aegyptus 72 (1992) 103-110.
(53) Private Account
P.NYU inv. # 31 V° (XIVb.63) Early IIP
Oxyrhynchite?
For a description of the papyrus cf. 52. The text on this side has been written across the fibers. Between 11. 6 and 7 there is an
empty space of 12 cm. Parts of II. 8 and 9 are blotted at the start.

20

W
19

7 8

16
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1 1§ (¥roug)- Mdy(og) wiA@d(v ) An(pudrav) (dpagpai) [?loc,
(Gv) avnA(dBnoav) Tufi(c) oivo(v) & (Tetpa)y(6wv) v (Spaxued) kG (Spayuod) kG-

2

3 eop(oing) (tetpa)x(6wv) B (8p.) m, petagpo(pdc) (6B.), Ton( ) (6B.) 8, (yiv.) (Spayuoai) n
OB(oA.) -

4 ¢ (tetpd)x(oec) & (8p.) Ac, petogo(pic) (OB.) B, Ton( ) (0B.) <, (yiv.) (Spapoi) AT 6B(oAdS )-

5 (@v)émidop( ) (8p.) m, GA(Awv) (8p.) B, &A(Aov) Kdotop(r) (8p.) 8, (yiv.) (8p.) Aa, Aown(ai)

6 e¢c pet() (8p.) ¢ (6PoAdg).

7 Aoy(og) mpo(g) "Aper] ] eicBoy(fig)-
Eox(ov) émi t(fic) & (8p.) E [ 1, dA(Maxg) pepov (8p.) n, EAAg) (Bp.) m, (viv.) (Bp.) oc,

(Gv) E8wx(e) k(a)p(mAim?) [c188[ 1, B, 5 v, (yiv.) 0, (8p.) mar, Aow(aii) (Bp.) e

1. Or read ®iAw(vog)? 3 both characters in 2nd m ex corr. 8 § ex corr.

“Year 17. List of net (?) revenues (or: ‘list of Philon, of revenues’): dr. 76 (ex 96); of which were
expended for the price of wine on the 4th for 3 4-chous jars 27 drachmas; likewise, on the 5th for 2 4-
chous jars 18 dr., for the conveyance 1 ob., for fop( ) 4 ob., makes 18 dr., 5 ob. On the 6th, for 4 4-

chous jars 36 dr., for their conveyance 2 ob., for top( ) 6 ob., makes 37 dr., 1 ob., of which for --- 18
dr., for other expenditures 9 dr., for other expenditures for/to Kastor 4 dr., makes 31 dr., leaves (?) 6 dr.,

1 ob.
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Account for Areios (?) of revenue: I received on the 4th 60 dr., 8 other --- dr., again 8 dr., makes 76
dr. And of these I gave to the cameldriver (?) on the 4th for 4, on the 5th for 2, on the 6th for 3 (4-chous
jars), makes 9 (4-chous jars) 81 dr.; balance 5 dr.”

The text on the verso of 52 contains an account of prices paid for amounts of wine measured in 4-chous
jars (on these mostly Oxyrhynchite jars, cf. N. Kruit - K.A. Worp in Archiv 45 [1999] 96-127, esp.
106). Evidently, 1. 2-6 contain recordings of expenditures made on the 4, the 5th and the 6th day of an
unspecified month (less likely expenditures are recorded for a 4th, 5th and 6th year). There is a fixed
relationship between payments for transport, petago(pdc), and the number of 4-chous jars, but the
amount paid for ‘storage’ (= torn( ), cf. IL. 3, 4), does not work the same way.

Furthermore, there is a correspondence between the first and the second account on this side of the
text. It should be noticed that 11. 2-6 refer to (3 + 2 + 4 =) 9 four-chous jars delivered on successive
days, while 1. 8 - 9 refer to (4 + 2 + 3 =) 9 similar jars delivered on the same days. In 1l. 2-4 a 4-chous
jar of wine evidently cost 9 dr. Obviously, from the calculation in 1. 4 we are dealing with a seven-obol

drachma.

The calculations in 11. 2-6 are:

1. 1:76 dr.

L 2: 27 dr. -

L3: 18 dr., 5 ob. -

1. 4: —~374dr., 1 0b. (=36dr. 8 ob.)

L. 5; —-31dr. (=18+9+4dr)
L6 6dr., 1 ob.

A calculation of 76 dr. «(27.dr. + 18 dr. 5 ob. + 37 dr. 1 ob. =) 82 dr. 6 ob. would produce a negative
amount of — 6 dr. 6 ob., which we do not find elsewhere in the account. Alternatively, a calculation of
76 dr. — (27 dr. + 18 dr. 5 ob. + 6 dr. 1 ob. =) 51 dr. 6 ob. produces an amount of 24 dr. 1 ob. which is

not retrievable either.

The calculations in 11. 8 and 9 are:

1.8:60+8+8dr.= 76 dr.

1.9: 4+ 2+ 3 =9 (4-chous jars) x 9 dr.each= 81 dr.

Hence, the difference between the amounts of drachmae in these lines was 81 - 76 =5 dr. (1. 9).

In 1. 3 the amount for peTagpo(ptic) may appear to have been indicated as ‘1.5 ob.’, but if that reading
were correct, the total would have been different in this line.

1  Avyear 17 in the first half of the 2nd century of our era corresponds with year 113/14, 132/133 or 153/154.
We find it difficult to decide whether the word after Ay(oc) starts with a @ or with a y. The many possibly Jewish
names in the account on the other side of this papyrus (cf. 52) might be taken to support a reading ®{Aw(vog), but it is
also true that not every Philo is necessarily a person of Jewish origin. On the other hand, it must be admitted that a
Greek accounting expression Afppata yild. = ‘net revenue’ is apparently not (yet) known.

3,4 We do not know with certainty how to expand the abbreviation tor( ). Evidently, it indicates here some form of pay-
ment for ‘storage’, and possibly a word like TonoBeaia is meant.

8  We do not know what to think of pepov; alternatively, one might consider a reading pvtov, but we do not think that
would solve the problem.

9. Our resolution of the abbreviation x( )pu( ) is a counsel of despair (for cameldrivers cf. above at §0.10n.). All we can tell
for certain is that the word seems to feature an internal abbreviation; one may also think about resolving a personal
name as the recipient of some 4-chous jars.
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